Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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zambhO mahAdEva-pantuvarALi

In the kRti ‘zambhO mahAdEva’ — rAga pantuvarALi, zrl tyAgarAja sings
praises of Lord ziva.

P zambhO mahAdEva
zaGkara girijA ramaNa

A zambhO mahAdEva
zaraN(A)gata jana rakSaka
ambhOruha IOcana
pad(A)mbuja bhaktiM dEhi (zambhO)

C parama dayA kara mRga dhara
hara gaGgA dhara dharaNI
dhara bhUSaNa tyAgarAja
vara hRdaya nivEza
sura bRnda kirlTa maNi
vara nlrAjita pada
gOpura vAsa sundarEza
gir(l)za parAtpara bhava hara (zambhQO)

Gist

O Lord zambhu! O Lord mahA dEva! O Lord who causes auspiciousness!
O Beloved of pArvatl! O Protector of those who have sought refuge in You! O
Lotus Eyed!

O Most compassionate Lord! O Lord who holds deer in His hand! O Lord
hara! O Lord who wears gaGgA in His matted locks! O Lord who wears zESa as
an ornament in his neck! O sacred Lord who has entered the heart of tyAgarAja!
O Lord whose sacred Feet are illuminated by the brilliance of gems of the
diadems of the multitude of the celestials (at the time of their bowing their heads
at your feet)! O Lord sundarEza resident of kOvur! O Lord of mountain kailAsa!
O Lord who is beyond everything! O Lord who rescues the devotees from the
Ocean of Worldly Existence!

Deign to bestow on me devotion to Your Lotus Feet.



Word-by-word Meaning

P O Lord zambhu (zambhO)! O Lord mahA dEva! O Lord who causes
(kara) auspiciousness (zaM) (zaGkara)! O Beloved (ramaNa) of pArvatl —
daughter of himavAn (giri) (girijA)!

A O Lord zambhu (zambhO)! O Lord mahA dEva! O Protector (rakSaka) of
those (jana) who have sought (Agata) refuge (zaraNa) (zaraNAgata) in You!

O Lotus (ambhOruha) Eyed (IOcana)! Deign to bestow (dEhi) on me
devotion (bhaktiM) to Your Lotus (ambuja) Feet (pada) (padAmbuja);

O Lord zambhu! O Lord mahA dEva! O Lord who causes auspiciousness !
O Beloved of pArvatl!

C O Most (parama) compassionate (dayAkara) Lord! O Lord who holds
(dhara) deer (mRga) in His hand! O Lord hara! O Lord who wears (dhara) gaGgA
in His matted locks!

O Lord who wears zESa — supporter (dhara) of Earth (dharaNl) as an
ornament (bhUSaNa) in his neck! O sacred (vara) Lord who has entered (nivEza)
the heart (hRdaya) of tyAgarAja!

O Lord whose sacred (vara) Feet (pada) are illuminated (nlrAjita) by the
brilliance of gems (maN:i) of the diadems (kirlTa) of the multitude (bRnda) of the
celestials (sura) (at the time of their bowing their heads at your feet)!

O Lord sundarEza resident (vAsa) of kOvur (gOpura)! O Lord (lIza) of
mountain (giri) kailAsa (girlza)! O Lord who is beyond everything (parAtpara)!

O Lord who rescues (hara) (literally seizes) the devotees from the Ocean
(bhava) of Worldly Existence!

O Lord zambhu! O Lord mahA dEva! O Lord who causes auspiciousness !
O Beloved of pArvatl!

Notes -

General — In the book of TSV/AKG this rAga is given as ‘kAma vardhini’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

A — padAmbuja — This is how it is given in all the books other than that
of TKG, where it is given as ‘pAdAmbuja’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C - gOpura — According to the Book of TKG, this word indicates kOvur.
In my opinion, this place (now kOvUr) might have earlier been called ‘gO puraM’
meaning ‘town of cows’. Over a period of time, this word gOpura might have been
corrupted as ‘kOvUr’. zrl tyAgarAja might have enquired about the sthala purANa
of the temple and, probably, he might have come across that name (gOpura).
Otherwise, in my humble opinion, ‘gOpura nivAsa' does not make much sense if
‘gOpura’ is taken in its literal meaning ‘temple tower’. Any suggestions ???

C —sundarEza — the name of Lord at kOvur.

C — bhava hara — This can either be taken as a single epithet — one who
rescues from the Ocean of Worldly Existence’ — or as two epithets — bhava and
hara. However, the second version may not be correct because the epithet 'hara’
appears earlier in the caraNa. Any suggestions ???

Devanagari

q. I TR YT ST THO

31, I Weled IR(UMTA 5 T&Th
PGS e GRS v fE (31)

. T TAT-H G & & T &% &R0




T IO RIS o &8 a9l
W =< Rl 97 o) AR o5
TR a1 G2 (X WIeR 9 & (30)

English with Special Characters

pa. Sambhd mahadéva $ankara girija ramana

a. Sambhd mahadeéva $ara(na)gata jana raksaka
ambhoruha Icana pa(da)mbuja bhaktim dehi (S$am)

ca. parama daya-kara mrga dhara hara ganga dhara dhararﬂ
dhara bhiisana tyagaraja vara hrdaya nivesa
sura brnda kirita mani vara nirajita pada

gopura vasa sundaréséa gi(ri)éa paratpara bhava hara (§am)
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